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一．前言
由於外國文學學門涉及中文以外的多種語文，而語文之間的學程規劃與研究現況又差距頗大，在台灣的教育與學術發展中所扮演的角色也不盡相同，因此相對之下，本學門的評估工作遠較其他學門來得複雜，面對的困難也比較繁多。陳長房教授不久前在行政院國家科學委員會(以下簡稱「國科會」)的支援下，曾經就過去十年間(1988-1997)台灣的外國文學學門的發展情形，提出一份相當詳盡的「外國文學學門人力資源現況分析調查報告」，題為〈外國文學學門未來整合與發展〉(以下簡稱〈整合與發展〉)。該報告除回顧外國文學學門在台灣的歷史發展之外，主要乃在剖析與評估本學門的發展現狀，並針對本學門的未來規劃方向提供若干具體的建議。
以下試以陳教授的〈整合與發展〉為基礎，輔以座談與訪談筆記，就「全國人文社會科學會議」籌備會議所擬訂的學門評估事項提出報告。這些評估事項包括：學門現況﹑學門檢討﹑期刊排序﹑及改進方向與具體措施。
二．學門現況
台灣現有的公私立大學中，設有外國語文學系者不在少數；若干大學——如政大、輔大——甚至設有外語學院。在外國語文學系中，以英美語文為主的學系又佔絕大多數，其次是其他歐洲語文，最後才是亞洲語文。若以國科會研究獎勵費申請人數為指標，自民國八十三年至八十六年，外國文學學門較活躍的研究人員平均為137人。當然這是相當保守的估計，因為不是所有從事研究的人都會向國科會申請研究獎勵費，另外部分有研究成果者——如博士研究生、兼任教師等——則因資格不符，沒有申請獎勵費。即使將這些人包括在內，合理的推算是，本學門所謂較活躍的研究人員當不出兩百人。在這兩百人當中，以研究英文文學者人數最多(含英國、美國、愛爾蘭、加拿大、非洲某些英語語系國家、加勒比海、東南亞等，唯不見有關紐西蘭與澳洲文學的研究)，其他歐洲語文則以法文、德文、俄文、西班牙文(含南美洲少數西班牙語系國家)為主，但未見有人研究法語語系非洲國家的文學。亞洲語文則以日文文學一枝獨秀，間有一、二位研究阿拉伯文與韓文文學，其他亞洲語文的文學研究可以說完全闕如。其他難以納入上述國家或區域語文的研究還包括了比較文學、文學理論、文化研究、性別研究、翻譯研究以及部分的中國或台灣文學研究。這樣的分佈當然反映了台灣各大學語文學系的建制情形。
就學術人口的職級分佈而言，副教授級顯然為研究主力，其次為教授級，再其次是助教授級與講師級，助教則佔少數。這樣的分佈也大致符合目前各大學語文學系教師職級的分佈情形，唯教授級學術人口繼續投入研究者顯然相對少了一些，這是最值得注意的地方。
至於研究領域或題目的選擇，表面上分佈相當廣泛，有些時期和作家卻乏人問津。第二外語文學的研究因為研究人口較少，領域或題目的選擇較難集中，因此多為零散的作家或個別文本的研究，目前還不容易發展出本身的特色。英文文學研究方面情形稍好，有些領域已經能夠匯集較多的研究人口，有希望發展本身的特色，譬如十九世紀英國小說研究、華裔美國文學研究、新英文文學研究、喬哀思研究、女性文學研究等。相對而言，十九世紀以前的英國文學(喬叟、莎士比亞、彌爾敦、史賓塞、狄福除外)只受到零星的關注；美國文學研究的情形也大抵如此，殖民時期與革命前後美國文學的研究可說絕無僅有。即以美國少數族裔文學來說，主要研究還是集中在華裔美國文學與非裔美國文學，以及少部分的拉丁裔美國文學。日裔、韓裔、菲律賓裔，乃至於美國原住民文學則幾乎無人聞問。
三．學門檢討
因受篇幅所限，以上只能簡略描述外國文學學門的研究與發展現況，但以語文類別、學術人口與研究重心為基礎，我們仍可對學門現況進一步分析與檢討。
(1) 在眾多外國文學研究當中，英文文學取得比較支配性的角色乃是歷史使然，與英語成為全球流通較廣的語言有極大的關係。英語在二次世界大戰之前因大英帝國的關係已經是世界上最為廣泛使用的語言之一，戰後因美國在政治、軍事、經濟、文化方面的影響力，英語更是水漲船高，幾乎成為唯一的世界性語言。台灣光復後因冷戰的關係隨即被納入美國陣營之中，因而採取全面親美的政策，文化教育方面也不例外。反映在各大學的外文教育上，英語與英文文學的教學與研究佔據較為主導性的地位毋寧是件自然的事。這種情形近年來已經稍有調整。目前有三、四所大學設有德文、法文、西班牙文、俄文等學系，其他外文系中也聘有這些語文的教師，台灣赴歐洲留學的學生也在逐年增加，這當然與台灣在政治心理與經濟策略上的調整有很大的關係，對台灣的歐洲文學與文化研究應該會有正面的影響。
日文系是台灣各大學中最有規模的第二外語學系，目前至少有七所大學設有日文系(組)，在人力資源上相當可觀。過去由於歷史因素而刻意漠視培養日文人才的情形已經不復存在，教學與研究的人員時有增加，而且有更多的學者投入研究行列，因此據陳長房教授在〈整合與發展〉中的評估，日本文學研究未來的發展「仍然相當看好」(陳長房 1997: 27)。和日本文學比較起來，韓文和阿拉伯文文學只有個別學者從事研究；由於學術人口稀少，目前尚難構成研究社群。
然而眼前問題最嚴重的恐怕是東南亞語文的教學與研究，這方面的成績可以說完全空白。東南亞諸國為台灣的近鄰，在政經關係上與台灣相當密切，我們對這些國家的文化卻幾乎毫無研究。中央研究院的東南亞研究計畫已進行了好幾年，國科會也規劃了東亞與東南亞的研究計畫，但有關東南亞的計畫多為政治、經濟、軍事的研究；即使若干與文、史有關的研究計畫，其重點也在於所謂中國文化圈的研究，鮮少純粹東南亞諸國文學或文化的研究，最大的原因可能是受到語文的局限。
(2) 相較於其他學門，外國文學學門研究人口斷層的情形頗為嚴重。各種統計數字顯示，目前本學門的研究主力在於副教授級人員，教授級相對少了一些，較資深的教授更少，因此未能產生經驗累積與學術承傳的積極作用，也無法引領年輕或資淺研究人員進入學術殿堂，情形令人相當憂慮。
另一方面，新進人員因為初任教職，工作繁重，部分人員獨力研究的能力尚待考驗，又缺乏資深研究人員的引領與幫助，對國內研究環境缺少了解，以致事倍功半，耗費不少摸索的時間與精力。此外研究人員之間平時較少互通資訊，互相攻錯、彼此批評的風氣不盛，因此很難形成集體研究風氣，單打獨鬥的結果不僅人力、物力分散，研究工作上所遭遇的瓶頸也不容易突破。
(3) 從研究題目或議題來看，本學門的研究工作有趨向新風潮的現象，這個現象並有其正面意義，因為這正顯示本學門的研究工作與國際學術潮流沒有脫節。不過這個現象也有流弊。由於學門內集體研究風氣不盛，研究工作多屬單獨行動，以致題目雷同、議題相近的研究計畫時有所見，複製研究結果的情形也就難免。
這個現象的另一個可能流弊是：傳統的基礎領域很少有人問津。由於新科博士的論文與專業訓練多屬現階段較為熱門的領域，受聘後經常造成同系師資專業重疊、領域窄化的情形，傳統的基礎領域反而師資嚴重缺乏，肯在這些領域投下研究精力的學者少之又少。這就產生了所謂學術研究的「溫室化、孤立化」的現象：「鑒於基礎研究的支援不足，亦即缺乏整體領域的共通語言，新舊研究取向之間無法產生互動，反而形成另一種共生關係，亦即各分畛域，相互之間井水不犯河水」(陳長房 1998a: 39)。
(4) 台灣的外國文學研究以英美文學為主大概是大勢所趨，而英美文學的研究又受美國學界的影響，這種情形短期內似乎不可能有大幅度的改變。正因為受到美國學界的影響，甚至某些歐陸理論還是透過英文經由研究英美文學或比較文學的學者引介到台灣來；除了少數例外，研究歐陸文學的學者反而很少從事這方面的工作。「換句話說，這些理論在被輸入台灣而被部署為批評工具之前，首先必須在美國的批評產業中，透過若干批評或教學計畫加以馴服或同化」(李有成 1996: 226)。我們也許可以這麼說：許多歐陸思想家或理論家在起程到台灣之前，通常必須先越過大西洋，然後經由太平洋抵達台灣。歐陸語文文學研究因受限於人力資源，又偏於個別作家與文本的研究，在理論的建構與引介，乃至對文學史的反省方面做得較少。這個事實應該也適用於日本文學研究方面。
四．期刊排序
期刊的功能主要在傳播研究資訊與促進學術發展，但期刊也是品評教師及研究人員學術表現的重要機制。在比較健全的體制下，各大學或研究機構在篩選新進人員、評定現有人員升遷、續聘、薪資時，都會將其個人在學術期刊上的表現列為考慮。此外，期刊也是評鑑各大學院系及研究機構學術表現的指標。
國內外國文學學門在評定教師及研究人員在國際性期刊的表現時，一般是借重現有的期刊分級排序。在國內期刊方面，由於相關評估仍然欠缺，只能以期刊是否列入SSCI、AHCI，或者是否匿名審稿為衡量標準。正因為標準不明，易生爭議，實有必要對國內外國文學期刊的素質與聲望深入調查，建立必要的分級排序。
陳長房教授受託就本學門期刊之分級排序進行調查，其排序報告已經初步完成。此排序調查主要依若干主、客觀項目，包括「期刊編審狀況」以及「優良學者對相關期刊的評價」等，取得「多種排序結果」；然後「進一步綜合主、客觀的排序指標」，以統計方法得到綜合性的排序結果(陳長房 1998b: 1-2)。
受調查評估的期刊共二十二種，接受問卷調查的對象共分兩類，一為本學門相關期刊的編輯部門，另一為本學門歷年來獲得國科會優等獎與傑出獎的學者。從第一類對象的問卷回答可以看出，就「編審制度」而言，「各學術單位所出版的期刊是以匿名外審制為主；各民間發行的期刊多無外審，稿件是否刊登往往是由編輯部門決定；至於各大學發行的期刊則均採匿名審稿的外審制」(陳長房 1998b: 2)。
第一項問卷並詢及受訪期刊「近三年的審核概況」，由此整理出各期刊的「稿件接受率」、「內稿比率」等數值。其中「近三年來稿件接受率低於50%的期刊包括Tamkang Review、《歐美研究》、《中外文學》等。而Studies In Language and Literature、《台大文史哲學報》、《中山大學人文學報》等則介於60%與75%之間。有些機關通訊，內稿比率均為100%，多數大學學報的內稿率亦近於100%，例如《俄語學報》」(陳長房 1998b: 2)。
另一項「國內外國文學學者對外國文學專業期刊的評價」問卷的實際回收有效樣本共45份，多數學者認為，「Tamkang Review《歐美研究》，和Studies In Language and Literature在稿件審核上較為嚴格。分別有15位學者認為他們的作品需經『大幅修改』，沒有任何學者勾選『原文照登』。《中外文學》等期刊在稿件審核上亦稱嚴謹。而偏好投稿民間期刊的學者，6位學者全數勾選『原文照登』」(陳長房 1998b: 3)。
在外國文學學者的主觀評價中，「Tamkang Review、《歐美研究》與《中外文學》三種期刊，被評定為『水準頗高』的比例超過55%，而學者不熟悉的比例亦較低。其次Studies In Language and Literature、《清華學報》與《台大文史哲學報》三種期刊被評定為『水準頗高』的比例，亦超過35%。然而或許由於這些期刊的發行較不密集，研究領域非限外國文學，學者對這些期刊的熟悉程度不高」(陳長房 1998b:4)。
期刊分級排序的目的主要在建立期刊學術地位認定的標準，讓學者投稿時有所衡量，並提供相關期刊改進的參考。國內外國文學期刊發展歷史長短不一，水準參差不齊，實已到了有必要檢討整頓的地步。期刊排序只是一個起步，如何整合資源，集中人力，避免浪費，提高期刊的學術水準，是攸關本學門長遠健全發展的嚴肅課題。
五．改進方向與具體措施
綜合上述評估與檢討，以下僅提供若干建議作為本學門改進的方向與具體措施：
(1) 做好研究人力資源普查，了解研究人口與專業分佈的情形，以便善加規劃人力資源的應用。鼓勵資深教師與研究人員積極投入研究，以資深人員的經驗與視野帶動研究風氣，引領新進人員加入研究社群，避免學術人口的斷層現象。為獎勵教師在授課之餘能夠積極從事學術研究，各校應擬訂具體可行之辦法，給予認真從事研究的教師實質的獎勵。目前已有若干大學對承接研究計畫的教師給予減少授課時數的獎勵，另有若干大學則設立獎助金，激勵教師發表學術論文及研究成果。類似的獎勵措施也可由教育部訂定實施辦法，交由各大學一體遵行。教師的研究成果應作為系所及大學評鑑的重要衡量之一。
(2) 人力資源及專業分佈調查有助於了解各大學與研究機構有關本學門現狀的長短處，作為進一步改善或補強的基礎。各校在延聘新進教師時應避免專業重疊，以免課程集中於某些領域或授課科目過於相近，空下的員額則可以用來延攬其他專業領域的師資。對於若干基礎領域欠缺師資與研究人員的情形應力求改善，具體措施包括：1)鄰近學校應訂定課程互選制度，在師資上互相支援，以解決短期內師資短缺的問題。2)應妥善規劃教師出國進修或資淺教師申請在國內外修讀博士學位，除避免日後造成專業重疊外，宜積極鼓勵攻讀系所最為急需的基礎領域。3)國科會應藉由人力資源普查了解專業分佈的狀況，並主動規劃若干亟待加強之領域，鼓勵富有潛力的學者申請出國短期研究。教育部公費留學考試亦應朝類似方向改進。4)博士研究生以教育部公費或學校交換計畫名額出國進修及蒐集論文資料亦應以此為優先考慮。5)人力資源普查的工作應定期持續進行，以便隨時調整上述措施的重心與方向。
(3) 第二外語的教學與研究亟待加強。礙於現實需求，第二外語教師必須耗費大部分時間與精力在語言教學上面，很難從事較為深入的文學教學，教學與研究也不容易結合，這是研究工作比較難以開展的原因之一。除個別的研究計畫外，應設法統籌人力，集合資源，選定若干題目或領域進行同一語文或跨語文的集體研究計畫。第二外語文學研究以往多偏於個別作家與文本的研究，理論與方法應該可以繼續加強。在培育第二外語師資與研究人才方面，教育部公費留學考試應該發揮更為積極的功能，慎選具有學術潛力的第二外語人才，派赴國外攻讀博士學位，使其日後能潛心於文學教學與研究。目前第二外語留考偏於語言訓練的取向應該加以導正。國科會遴選短期出國進修研究之名額應斟酌增加，鼓勵富潛力的第二外語文學研究人員出國研究並蒐集研究資料，同時與國外相關學者建立互動關係。
(4) 改善各校升等制度，鼓勵教師持續作系統性的研究。目前各大學人文系所教師升等要比過去來得嚴謹，除教學表現外，升等著作多以一本代表作為主，並輔以若干論文作為參考著作。代表作多半交由熟悉之書局或出版社自費出版，因此大部分未經學術審查，且升等後大多束之高閣，即使同行也鮮有機會拜讀。代表作與參考著作往往關連不大，有些代表作的章節又多出自參考著作，甚至與參考著作完全相同。這個現象似應有所變革，才能刺激教師進行系統性、持續性的研究。在這方面或可參考中央研究院的做法，以累積的論文或專書作為續聘或升等著作，沒有代表作和參考著作主從之分，且送審之論文或專書皆必須為審查通過出版的著作，論文發表之期刊學術地位與評價也同時被列為續聘或升等的參考指標。這樣的改變或可積極鼓勵教師長期投身學術，累積研究成果，改善系所研究風氣，甚至有助於本學門學術期刊的正面發展。
(5) 第二外語文學的教學與研究因受限於客觀環境，尚難形成較具規模的研究社群，目前宜多鼓勵在國內進行第二外語教學與研究的紮根工作，期能擴大影響，帶動風氣，使更多學者願意從事研究工作。研究人員或可多嘗試以中文發表研究成果，開拓讀者群，增進不同語文教師與研究人員之間學術專業上的了解，增加彼此之間可能的合作研究機會。教師升等若以累積研究成果取代現階段以代表作為主的做法，則升等著作非一定得以外語撰寫不可，大學院系內部應可斟酌情形，研究出升等著作中中文論文與外語論文之間合理的數量比例。以中文發表研究成果不應妨礙第二外語教師和研究人員與國際學界對話，其主要目的乃是希望第二外語文學的研究工作基礎能夠堅實壯大，研究成果也能逐步被吸納而為本國的文化資產。
(6) 與外國文學有關的學術期刊各自為政的情形相當嚴重，造成資源分散，人力難以集中，期刊水準不易提高的困境。目前本學門的研究論文除發表在幾份較重要的期刊外，多散見於各大學院系所出版的學報。由於學報性質大同小異，缺乏區隔特色，因此很難形成專業上的認同。這些學報雖然園地開放，但撰稿者泰半為同校或同系教師，溫室化的情況始終存在。加上發行不廣，論文發表後甚至不為同行所知，很難產生迴響。以下建議希望有助於改善本學門的期刊環境：1)期刊排序報告已經初步完成，各期刊不妨參考報告中的各項評估意見，針對本身之優缺點規劃改進措施。期刊分級應逐漸取得學界同仁之認同，日後並成為升等、續聘或申請獎助的重要參考指標，這樣將有助於期刊之間的良性競爭。2)目前絕大部分期刊已經建立論文審查制度，唯期刊之間審查尺度寬嚴各有不同，這一點應該力求改善。為避免期刊同仁化，應成立跨校、跨機構，乃至於跨國的編輯委員會及顧問委員會，實質評審每一篇可能刊登的論文。3)應整合各校外文系所資源，集中人力、物力，選定若干人力資源較為充沛、學術表現較為突出的領域，聯合出版兩、三份符合國際學術規範的高水準期刊。教育部或國科會除應在出版經費上給予支持外，也可以邀集學者或委託專業學會規劃出版類似的期刊。
(7) 除了在制度上強化同儕審查的功能外，同仁應不斷自我要求，共同維護專業上的倫理規範。目前教育部、國科會等單位所設置的各種獎項都有一套同儕審查的辦法，此辦法行之有年，大致為學界所遵循。唯執行時仍應力求審慎客觀，以免造成遺珠之恨。對於新進年輕學者應多加提攜鼓勵。為維持一定學術水準，又受經費所限，若干申請案必須割愛固然在所難免，然而即使有所指正，審查人仍應盡量避免負面批評，在指正中不妨多予鼓勵，使新進年輕學者不致於因一時挫折而未來放棄嘗試。除健全審查制度外，對相關部會的研究計畫申請另有以下建議：1)人文學科計畫的經費應再斟酌增加，讓更多優秀學者有較充裕的經費持續投身學術研究。2)教育部只獎助改進教學計畫的做法應該考慮調整，進一步包括若干較具學術創意的計畫。3)國科會應視需要主動規劃整合型計畫，善加調動人力資源，盡量搭配不同職級的教師或研究人員組成研究團隊，希望帶動新進人員與研究生，推動集體研究的風氣。唯個別型計畫仍應維持相當比例的補助，以免造成資源分配不均。4)對於第二外語或較冷僻國家之文學，以及若干文類或文學議題，應可考慮主動重點規劃，邀請相關學者提出研究構想，逐步加強，避免鴻溝日深。
(8) 近年來各種研討會的頻率甚高，水準不易控制。研討會應善加規劃，寧缺勿濫，論文的品質應嚴加管制；研討會論文集的出版也應有嚴謹的審查制度。目前有關外國文學的學術性專書或論文集出版不易，民間出版社基於商業考量，多不願出版這一類學術著作；絕大多數大學又未設立大學出版社，因此許多研究成果除部分在期刊發表或自費出版外，多半只能藏諸名山。部分獲得民間出版社出版的專書或文集水準不齊，主要原因即在於出版社的審查制度並不健全。教育部、國科會、文建會等相關部會應提供若干經費，獎勵出版這一類較為冷門的學術專書或論文集。文建會、蔣經國基金會、國家文藝基金會等單位應該擴大獎助範圍，不應將外國文學研究排除在外，必須調整心態，視外國文學研究成果為本國的文化或學術資產。
(9) 邀請國外知名學者來台演講之活動相當頻繁，可以在人選、主題、範圍方面再詳加規劃，時間上避免太過集中，免得聽眾稀少，場面冷清，效果不彰。由於演講多安排在台北和高雄，中部大學師生較缺少機會參加這些活動。如果稍加協調規劃，這個情形應該可以改善。此外還可以選定議題籌辦暑期或冬季工作坊，延聘國外相關學者來台，時間三至四週，選擇幽靜的地點，與國內各層級較優秀的學者及富潛力的研究生密集座談與討論，經費得由教育部、國科會與各校聯合補助，藉此進行紮根工作，並讓國內學者有機會繼續自我充實。
(10) 國內翻譯市場看似蓬勃，但嚴肅的學術經典卻乏人問津；若干廣為引述的理論經典至今尚無翻譯與註釋，許多不諳外語的人因此無法一窺全貌。目前市面上許多學術經典的翻譯不少出諸大陸學者，水準良莠不齊，品管堪慮。不諳外語的學者若依賴這樣的翻譯，結果令人擔憂。外文學界應該設法與出版業者合作改善這種情形。目前翻譯學術雖然尚未受到應有的重視，不過情形已有改善，至少國科會已經開始主動規劃經典譯注的工作，從原典直接翻譯，詳加注釋，並附有相當長度且具有學術價值的導論。國立編譯館除被動接受出版業者申請翻譯著作補助外，亦應發揮其業務職掌的功能，主動規劃若干重要的翻譯計畫，填補學術翻譯的真空。為提高翻譯學術的水準，鼓勵更多學者從事嚴肅經典的翻譯，外國文學的譯注應成為大學各級教師升等、續聘的要項，或被視為學術研究成果，得以申請國科會的研究獎勵。
六．結論
外國文學學門過去在培育外語人材、推動國際交流、建設國家文化、促進學術發展等方面始終扮演相當重要的角色。本學門責無旁貸，未來仍將繼續扮演這樣的角色。基於這種認知，本評估報告除檢討學門的現況發展外，主要在就學門未來的展望提供綜合性的建言，目的在鑑往知來，尋求改進之道；一方面透過學門內部自省以及外部批評，健全學門體質，另一方面則希望集合各種人力及物質資源，群策群力，謀求學門未來更堅實、更遠大、更多元的學術發展。
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